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The article deals with the first translations of the works by the American writer Edgar
Allan Poe in China. His writing was profound and innovative, and he is considered the
inventor of the detective fiction genre. The first translations of his works were made in 1905;
however, the peak of translations fell at the 1920s and 1930s, when both his individual stories
and collections were published one after another. Some of his most popular stories (“The
Tell-Tale Heart,” “The Gold-Bug”) were translated several times. Interest in his works waned
somewhat in the 1940s. Nevertheless, they influenced the formation of Chinese detective and
psychological fiction.
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CraTpsl mOCBsiIlIEHAa NEPBBIM MEPEBOAAM IPOU3BEACHUN aMEPUKAHCKOTO MHCATENs
Onrapa Annana [1o B Kutae. Ero counnenust Obuti riiy0OOKMMHU M HOBaTOPCKHMH, @ CAMOTO
aBTOpa CUMTAIOT M300peTareieM >KaHpa JIeTeKTUBHOM (aHTacTukHU. llepBble mepeBoabl
MPOU3BEACHUIN JaHHOTO mHcatens Obuid cienanbl B 1905 romy; ofHako MUK MEPEBOIOB
nputiencs Ha 1920-e u 1930-e roapl, KOTrJa OAWH 3a APYTUM ITyOIHKOBAINCH KaK €ro
OTJIeNIbHBIE PaccKasbl, TaKk U cOOpHUKH. HeKoTopble U3 ero caMbIX MOMYJIIPHBIX PAcCKa30B
(«Cepnare-o06muuuTenby, «30JI0TOM KyK») MEpPeBOJAWINCH HECKOJIbKo pa3. MHTepec k
npousBeneHusaM Jarapa Anana Ilo Heckonpko yrac B 1940-x rogax. Tem He MeHee oHM
MOBJIMSUTY HAa POPMUPOBAHUE KUTANCKON NETEKTUBHOM U ICUXOJIOTMYECKON (PaHTACTHUKH.

Kniouegvie cnogea: Onrap Ainman Ilo; kwuraiickas mauTeparypa JIE€TEKTHUBHBIE
MIPOU3BECHNUS, KUTalickas ureparypa Hayana XX B.; I€TEKTHBBI.

The American writer of the first half of the 19" century Edgar Allan Poe
(1809-1849) made a significant contribution to the development of the world
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literature. His profound and even innovative writings have been studied for almost
two centuries. Apart from the content of works, he also enriched their form — despite
the fact that novellas were known long before Edgar Poe, he is considered one of
the popularizers of this genre of short prose. His importance in the development of
the detective fiction is also considerable. Moreover, precisely he is considered to be
the inventor of the very genre of detective fiction [see: 1, 2, 3, 4], which, according
to many researchers, began with Poe’s short story “The Murders in the Rue Morgue”
published in 1841 in Graham’s Magazine.

The first translation of E.A. Poe was published in 1905 (by this time, the works
by Arthur Conan Doyle were already widely known, and the name of his character
— Sherlock Holmes — had even become generic). Then, the Chinese writer Lu Xun (
31, 1881-1936), who had studied in Japan, read a Japanese translation of the short
story “The Gold-Bug” and suggested to his younger brother Zhou Zuoren (FI{E A\
, 1885-1967) to translate it into Chinese. Zhou Zuoren did the translation. The story
was published under the title & 2% (Yuchun Yuan, “The Fate of a Jade Bug”).

The next translation was published in the Henan magazine (77 /) in 1908 — it
was a translation of the short story “Silence. A Fable.”* The translator was again
Zhou Zuoren, who took the pen name Duying (J#)5%). He translated the title as 5k
(Mo, “Silence”). The author’s name was rendered by Zhou Zuoren as VA2 * 3
(Yalun Po). This translation was also included in “The Collection of Foreign Short
Stories” (341Nt £E, Yuwai Xiaoshuo Ji) published by him together with his elder
brother Lu Xun. The collection was released in Tokyo in 1909 in two volumes. In
included 16 short stories by foreign writers.? After that, no one translated Edgar
Poe’s stories for almost ten years.

In 1917, the Zhonghua Publishing House (7'%&15 /&) published “The
Collection of Short Stories by Famous European and American Writers” (KX 3%
4 5 56 ks /i ], Oumei Mingjia Duapian Xiaoshuo Congkan) in three
volumes. Each volume was devoted to the literature of a particular country.
American literature, represented by Poe’s short story, was included in the third
volume. It was “The Tell-Tale Heart.” The author of the translation was Zhou
Shoujuan (J4J8HY, 1895-1968), who worked at the Zhonghua Publishing House
at that time.® He transcribed the author’s name as #& =% (Ailan Bo).

1 Not to be confused with the poem “Silence.”

2 In his letter to his Japanese disciple Masuda Wataru (3 [, 1903-1977), Lu Xin wrote that the motivation
for him and his brother to publish the collection was the desire to present correct translations of foreign short
stories, as translations by Lin Shu, which had many mistakes, were especially popular at that time [5].

3 Zhou Shoujuan’s contribution to the development of the detective fiction of China is important, because he
translated many of Arthur Conan Doyle’s short stories about Sherlock Holmes — “The Complete Adventures of
Sherlock Holmes™ (48 7K BE Hi i $8 22 4> £, Fuermosi Zhentan Anquan Ji).
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In early 1918, the Zhonghua Publishing House released an entire collection of
short stories by E. Poe titled “Dupin’s Investigations” (1 F {5 #R 2, Dubin Zhentan
An), which included 4 short stories by the American writer: “The Murders in the
Rue Morgue” (B} %58 Munii Canbi), “The Mystery of Marie Roget” (524
Hei Shaonian), “The Purloined Letter” (7B 1% % Faguan Qingjian) and “The
Gold-Bug” (this time, the title was translated as “The Bug with a Skull” & 5
Kulou Chong). Interestingly, the author was named %423 (Ailun Pu) in the
preface, while the cover and the back title page of the first edition had the name
misspelled — 5Z3#1& (Aipulun) [6, p. 122].

The 1920s became a turning point for the spread of E.A. Poe’s works in
China, as the number of translations of the writer’s works increased
considerably at that time. Mostly, these translations were either published on
pages of magazines or included in various prose collections.

Some works were translated several times: different translators tried to do their
own translation. For example, one of the most popular stories — “The Tell-Tale
Heart” — was published in ten various translations. The second most popular short
story among translators was “The Gold-Bug.” After translations by Zhou Shoujuan
and Chen Diexian, The Chinese Weekly in English ({35 T Zhonghua
Yingwen Zhoukan) published this short story with parallel texts — in English and in
Chinese — in several consecutive issues in 1921 and 1922. Another work by Edgar
Allan Poe that was popular in the 1920s was the short story “The Masque of the Red
Death.” The first translation appeared in 1928 on pages of the magazine Modern
Prose (BiA/)Mii Xiandai Xiaoshuo) and was made by the translator Lin Weiyin
(M1, 1904-1955), who rendered the author’s name as Ailun Po ((ZA83) and
translated the title a as ZLAE 11 E (Hong Si De Mianju). During the same period,
the short story “Assignation” was translated twice. The first one was made by Lin
Weiyin and published under the title “The Secret Tryst” (44> Youhui) in 1928, and
Zhu Weiji (A&4E5L, 1904-1971) made the second one under the same title. In the
same 1920s, translations of some other short stories by E.A. Poe were published, but
they did not arouse much public interest.

In the thirties, Edgar Allan Poe’s popularity in China increased again. Not
only were his short stories printed in various newspapers and magazines, but
collections of his stories were also published. During this period, the short story
“The Tell-Tale Heart” still enjoyed the greatest love among translators. In 1935,
two translations of the short story “The Black Cat” were published — one made by
Qian Gechuan (% )1l, 1903-1990) in the collection of the same name, and the
other one made by a translator under the pen name Sanlang (= EF) in the magazine
Yellow Bell (35#%F Huang Zhong).
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In the same 1930s, translations of the short stories “The Oblong Box™ !
(translated by the famous essayist and poet Yu Pingbo (d7-F+{H, 1900-1990) and
his two cousins), “The Premature Burial”? (the author of the story was specified
asE.¥2 3% Ya Ling Bo), “The Pit and the Pendulum,”® “The Spectacles™ were
published. In addition, in 1935, a separate book with three short stories by E.A. Poe
under the common title “The Black Cat” [7], which included The Masque of the
Red Death,” “The Black Cat” and “The Oval Portrait,” was published; all
translations in it were made by Qian Gechuan, who also inserted E.A. Poe’s
annotated biography at the end of the book.

With onset of the 1940s, interest in translating Edgar Allan Poe began to
wane. During this period, only a few of his short stories (“The Oblong Box,”
“A Tale of the Ragged Mountains,”® “Hop-Frog™®) appear in collections. As
before, translations of the short story “The Tell-Tale Heart” are published most
often — for example, a translation made by Mao Dun was republished twice (in
1941 and in 1946).

Apart from that, two books were published in 1949. The first one is “The
Selected Tales of Poe” (ZAEH = £EAilun Po gushi ji)’[8], and the second
one is a translation of the only complete novel by Edgar Allan Poe “The
Narrative of Arthur Gordon Rym™® [9].

Thus, it may be noted that the peak of translations of Edgar Allan Poe fell at
the 1920s and 1930s. Mostly, they were published either in magazines or in
collections of short stories — only a few separate books were released. Besides, there
were not as many translated stories (about twenty), as there were translations. For
example, “The Tell-Tale Heart” was the most actively translated story (about ten
translations ware made), while “The Gold-Bug” was the second most popular work.
This probably evidences that most of E.A. Poe’s works did not arouse much interest
among translators. It may also be noted that in China, detective and adventure stories
by E.A. Poe appeared first, and they aroused the initial interest in his writing,
whereas translations of psychological and gothic stories appeared later.
Interestingly, even before translations of Poe appeared in China, the works by poets
and writers (Dostoevsky, Baudelaire, Arthur Conan Doyle), who were interested in
and inspired by E.A. Poe’s works, had already been popular there. This in itself
aroused translators’ interest in Poe. Thus, Edgar Allan Poe’s stories found their way

1 K544, Changfang Xiang.

2 K1 2R, Tai Zao De Maizang.

357 542, Keng Yu Bai.

4 iR 4%, Yanjing.

5 K3 Ll i3, Da Huang Shan De Gushi.

& In Chinese, the story was titled B! Tiao Wa (“Hopping Froglet™).

" Tt included the short stories “The Black Cat,” The Murders in the Rue Morgue,” “The Mystery of Marie Roget,”
“The Gold-Bug” and “Lionizing” (in Chinese translation — % J&, Deng Long).

8 In Chinese translations — ¥ I JJ761c Hai Shang Li Xian Ji (“Notes on Adventures at Sea”).
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to China and were actively translated and printed in the 1920-30s. They also
influenced the formation of Chinese detective and psychological fiction.
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